Eiropas direktīva 89/106/EEC

Par Dalībvalstu likumdošanas, normatīvo aktu un administratīvo

 noteikumu attiecībā uz būvmateriāliem harmonizēšanu.

EIROPAS KOPIENAS PADOME

Saskaņā ar Eiropas Ekonomiskās Kopienas dibināšanas Līgumu, īpaši tā 130a pantu;

Saskaņā ar Komisijas priekšlikumu1;

Sadarbībā ar Eiropas Parlamentu2;

Respektējot Ekonomikas un Sociālās komitejas atzinumu3;

Ievērojot, ka Dalībvalstis ir atbildīgas par to, lai savās teritorijās būvizstrādājumi un būvkonstrukcijas tiktu projektētas un izpildītas tā, lai tās neapdraudētu cilvēku un mājdzīvnieku drošību, aizsargātu īpašumu, kā arī ievērojot citas būtiskas, vispārējās labklājības interese;

Ievērojot, ka Dalībvalstis ir pieņēmušas noteikumus, tai skaitā prasības, kas attiecas ne tikai uz ēku drošību, bet arī uz to citiem kritērijiem kā veselības aizsardzību, ilgizturību, enerģijas ekonomiju, vides aizsardzību un citiem, sabiedrības interesēs nozīmīgiem aspektiem;

Ievērojot, ka šīm prasībām, kuras bieži ir nacionāla līmeņa un ir likumdošanas, noteikumu vai administratīvu darbību subjekti, un tādēļ tā ir tieša ietekme uz izmantojamo būvizstrādājumu raksturu un, atšķirību dēļ šīs prasības, realizētas nacionālajos produktu standartos, tehniskajos apstiprinājumos un citos tehniskajos noteikumos un specifikācijās, rada traucējumus Kopienas iekšējā tirgū;

Ievērojot Baltās grāmatas 71. paragrāfu, kuru par iekšējā tirgus pilnveidošanu ir apstiprinājusi Eiropas padome. 1985. gada jūnijā un vēl ievērojot to, ka šis paragrāfs vispārējās politikas ietvaros deklarē īpašu vērību pievērst noteiktiem sektoriem, ieskaitot būvizstrādājumus; kā arī ievērojot to, ka tehnisko barjeru likvidēšana būvniecības nozarē vēlamajā apjomā nav iespējama ar savstarpējiem līgumiem starp visām Dalībvalstīm, jāseko jaunai koncepcijai, kura ir noteikta ar Padomes 1985. gada 7. maija rezolūciju4 un tā aicina definēt būtiskas prasības attiecībā uz drošību un citiem aspektiem, kas ir nozīmīgi vispārējai labklājībai un nebūt nemazina eksistējošos un likumīgos Dalībvalstu aizsardzības līmeņus;

Ievērojot to, ka būtiskās prasības veidojas no vispārējiem un specifiskiem kritērijiem, kurus jāapmierina būvkonstrukcijām; kā arī ievērojot to, ka šīs prasības jāsaprot tādā veidā, ka minētās konstrukcijas ar zināmu drošumu var apmierināt vienu, dažas vai visas būtiskās prasības atkarībā no tā, kā tas ir definēts tehniskajos noteikumos;

Ievērojot, ka harmonizēto standartu vai citu tehnisko noteikumu pamatojumi Eiropas līmenī, kā arī Eiropas tehnisko apstiprinājumu sastādīšana un izsniegšana, skaidrojošo dokumentu izstrādāšana tiks iedibināti, lai būtiskajā prasībām piešķirtu noteiktu tehnisko saturu un formu.


 1  OJ No C 93, 6.4. 1987, p.1.

2  OJ No 305,16.11. 1987, p. 74. un OJ No C 326, 19. 12. 1988.

3  OJ No C 95, 11. 4. 1988, p. 29.

4  OJ No C 95, 11. 4. 1988, p. 29.

Ievērojot to, ka būtiskās prasības nodrošina bāzi būvizstrādājumu harmonizēto standartu sagatavošanai Eiropas līmenī; kā  arī, lai sasniegtu iespējami lielākas priekšrocības kopējā tirgū un pēc iespējas lielāku ražotāju piekļūšanu šim tirgum, lai nodrošinātu iespējami lielāku tirgus caurspīdīgumu un radītu apstākļus harmonizētai vispārējo noteikumu sistēmai būvizstrādājumu rūpniecībā, harmonizētie standarti jāizstrādā pēc iespējas ātrāk; kā arī ievērojot to, ka šie standarti ir izstrādāti privātās organizācijās un to tekstiem ir brīva redakcija; kā arī ievērojot to, ka šim nolūkam Eiropas standartizācijas komiteja (CEN) un Eiropas Elekrtotehniskās standartizācijas komiteja (CENELEC) ir atzītas kā kompetentas iestādes harmonizēto standartu apstiprināšanai saskaņā ar 1984. gada 13. novembrī parakstīto vienošanos par vispārējiem norādījumiem sadarbībai starp šīm divām organizācijām; kā arī ievērojot to, ka šīs Direktīvas nolūkiem harmonizētais standarts ir tehnisks noteikums (Eiropas standarts vai harmonizēts dokuments), kuru ir pieņēmusi viena vai abas minētās organizācijas saskaņā ar Komisijas izsniegto mandātu un 1983. gada 28. martā pieņemtās Padomes Direktīvas 83/189/EEC noteikumiem, kuri savukārt nosaka informācijas apmaiņas kārtību tehnisko standartu un noteikumu jomā5;

Ievērojot, ka būvizstrādājumu īpašs raksturs prasa to precīzu formulēšanu harmonizētajos standartos; kā arī ievērojot to, ka šis apstāklis savukārt prasa skaidrojošo dokumentu izstrādāšanu nolūkā iedibināt saiti starp harmonizēto standartu mandātiem un būtiskajām prasībām; kā arī ievērojot to, ka harmonizētiem standartiem, cik vien iespējams, jāapraksta produktu pielietojums un jāievēro skaidrojošie dokumenti, kuri jāizstrādā Dalībvalstīm ciešā sadarbībā;

Ievērojot to, ka produktu izpildījuma līmenis un prasības kādas tiem ir izvirzītas turpmāk jāatspoguļo skaidrojošo dokumentu kategorijās un harmonizētos tehniskajos noteikumos nolūkā ievērot būtisko prasību dažādos līmeņus un palielināšanas apstākļus. Kādi varētu būt atsevišķās Dalībvalstīs;

Ievērojot to, ka harmonizētiem standartiem ir nepieciešams ieviest klasifikāciju, kas dotu iespēju apmierināt produktiem izvirzītās prasības un saglabāt to atrašanos tirgū, ievērojot vietējās klimatiskās īpatnības, tehniskās tradīcijas un citus apstākļus;

Ievērojot to, ka produktu var uzskatīt kā derīgu lietošanai, ja tas atbilst harmonizētiem tehniskajiem noteikumiem, kas ir atzīti Kopienas līmenī; kā arī ievērojot to, ka gadījumos, kad būtisko prasību loma produktam ir maznozīmīga un produkti atšķiras no eksistējošiem tehniskajiem noteikumiem, to pielietošanas derīgumu notificētā institūcija var sertificēt pēc saviem ieskatiem;

Ievērojot to, ka produktus, kas ir atzīti par derīgiem lietošanā, var viegli atšķirt pēc EC marķējuma; kā arī ievērojot to, ka šajā gadījumā produktiem jānodrošina brīva kustība un izmantošana saskaņā ar norādīto pielietojumu visā Kopienas teritorijā;

Ievērojot gadījumus, kad produktiem Eiropas standartus nav iespējams izstrādāt un tas nav iespējams izstrādāt un tas nav sagaidāms tuvākā nākotnē, kā arī gadījumos, kad produkti ievērojami atšķiras no standartiem, to piemērotība lietošanai var tikt pierādīta pēc Eiropas tehnisko apstiprinājumu biroja ieskatiem, pamatojoties uz kopējiem norādījumiem; ievērojot, ka kopējie norādījumi Eiropas tehnisko apstiprinājumu piešķiršanai var tikt apstiprināti, pamatojoties uz skaidrojošiem dokumentiem. 
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Ievērojot gadījumus, kad harmonizētie standarti un Eiropas tehniskie apstiprinājumi nav pieejami, nacionālos vai citus neharmonozētos tehniskos noteikumus var atzīt, ja var pierādīt, ka ir attiecīga bāze, kas var nodrošināt pārliecību par būtisko prasību apmierināšanu;

Ievērojot, ka speciālas pārbaudes procedūras jāparedz kā pagaidu līdzeklis produktiem, kuriem neeksistē standarti vai Eiropas līmenī atzīti tehniskie apstiprinājumi; kā arī ievērojot to, ka šai procedūrai jāsekmē rezultātu, kas ir iegūti kādā no Dalībvalstīm, atzīšana adresēta Dalībvalstī, ja pārbaudes ir veiktas saskaņā ar adresāta Dalībvalsts prasībām;

Ievērojot to, ka Būvizstrādājumu Pastāvīgā komiteja jāizveido no ekspertiem, kurus ir nozīmējušas Komisijai jautājumos, kas ir saistīti ar šīs Direktīvas ieviešanu un praktisku izmantošanu;

Ievērojot Dalībvalstu atbilstību savās teritorijās par drošību, veselību un citiem aspektiem, kas ir aptverti ar būtiskajām prasībām, šī atbildība jānosaka ar speciālu drošības pantu, kas aptvertu nepieciešamos pasākumus; 

PIEŅĒMA ŠO DIREKTĪVU.

1. NODAĻA

Pielietošanas joma, definīcijas, prasības, tehniskā specifikācija, brīva preču kustība.

1. pants

1. Šo Direktīvu jāpiemēro būvizstrādājumiem, ja būvniecības darbu rezultātā tie pakļaujas 3.1. pantā definētajām būtiskajām prasībām.

2. Šīs Direktīvas ietvaros ar būviztrādājumiem jāsaprot jebkurš produkts, kurš ir izgatavots ievietošanai pastāvīgā veidā būvkonstrukcijās, ieskaitos būves un celtniecības darbu konstrukcijas.

Būvizstrādājumi turpmākajā tekstā tiek nosaukti par “produktiem”, būvkonstrukcijas, ieskaitot būves un celtniecības darbu konstrukcijas, par “konstrukcijām”.

2. pants

1. Dalībvalstīm jāveic visi nepieciešamie pasākumi, lai nodrošinātu, ka produkti, kas ir minēti 1. pantā un , kuri ir paredzēti iebūvēšanai konstrukcijās, var nonākt tirgū vienīgi tad, ja tie ir piemēroti paredzētajam mērķim, t.i., ja tiem ir tādi raksturlielumi, ka iebūvēti, samontēti un pielietoti konstrukcijās ar nosacījumu, ka tās ir atbilstoši izprojektētas un izgatavotas, tie apmierina būtiskās prasības, kas ir noteiktas ar 3. panta noteikumiem. Būtiskās prasības jāizpilda visos gadījumos un vietās, ja konstrukciju tehniskajos noteikumos tās ir ietvertas.

2. Ja produkti ir arī citu Kopienas Direktīvu objekts, attiecībā uz citiem produktu aspektiem, EC atbilstības zīmei (turpmāk - "EC zīme"), kuras lietošana ir paskaidrota 4.2. pantā, jāapliecina, ka arī citu direktīvu prasības ir apmierinātas.

3. Ja arī jauna direktīva tiks izstrādāta, kuras uzmanības objekts ir pavisam citi produktu aspekti un tie tikai nedaudz saskaras ar šīs Direktīvas prasībām, tad arī tai (sekojošai direktīvai) jānodrošina, ka dotās Direktīvas prasības ir apmierinātas.

4. Šī Direktīva nedrīkst ietekmēt Dalībvalstu tiesības izstrādāt noteikumus strādnieku, kuri lieto produktus, aizsardzībai ar nosacījumu, ka tiek ievēroti Līguma (Romas līgums - tulk.) prasības. Tas nenozīmē arī to, ka produkti jāmodificē tādā veidā, kas ir pretrunā ar šīs Direktīvas prasībām.

3. pants

1. Būtiskās prasības, kādas ir izvirzītas konstrukcijām un , kas var ietekmēt produkta tehniskos raksturlielumus, ir definētas Pielikumā Nr. 1. Konstrukcijām var tikt piemērotas viena, dažas vai visas šīs prasības; tām jābūt apmierinātām ekonomiski pamatotā produkta dzīves ciklā.

2. Nolūkā, lai ievērotu iespējamās ģeogrāfiskās vai klimatiskās īpatnības, kā arī sadzīves tradīcijas un atšķirīgus aizsardzības līmeņus, kas izriet no nacionāliem, reģionāliem vai lokāliem apstākļiem, katra no būtiskajām prasībām var tikt iestrādāta dokumentos, kuri ir iedalīti vairākās kategorijās. Attiecīgas norādes ir dotas 3. paragrāfā, bet izstrādājot šīs kategorijas, jāievēro 4. pantā formulētie tehniskie noteikumi.

3. Būtiskās prasības jānoformulē konkrētā veidā dokumentos (skaidrojošos dokumentos), lai radītu nepieciešamās saites starp būtiskām prasībām, kuras ir dotas 1. paragrāfā un standartizācijas mandātiem, kā arī mandātiem par norādījumiem Eiropas tehnisko apstiprinājumu vai citu tehnisko specifikāciju atzīšanai 4. un 5. pantu izpratnē.

4. pants

1. Standarti un tehniskie apstiprinājumi šīs Direktīvas vajadzībām tiks norādīti kā tehniskie noteikumi.

Tāpat šīs Direktīvas vajadzībām harmonizētie standarti tiks uzskatīti kā tehniskie noteikumi, kurus ir pieņēmusi CEN, CENELEC vai abas šīs organizācijas, pamatojoties uz :

· Komisijas izsniegtajiem mandātiem saskaņā ar Direktīvu 83/189/ EEC;

· 19. pantā minētās Komitejas doto atzinumu;

· vispārējiem noteikumiem par sadarbību starp Komisiju un abām minētajām organizācijām, kas tika parakstīta 1984. gada 13. novembrī.

2. Dalībvalstīm Jāuzskata, ka produkti ir piemēroti savam uzdevumam, ja tie dod iespēju izpildīt tiem paredzētos darbus, turklāt ar nosacījumu, ka tie ir atbilstoši izprojektēti un izpildīti, apmierina 3. Pantā dotās būtiskās prasības un marķēti ar EC zīmi. EC marķējumam jānorāda, ka produkti:

a) atbilst attiecīgo nacionālo standartu, kas ir adoptēti harmonizētie standarti, prasībām un atsauces uz kuriem ir publicētas izdevumā Official Journal of the European Communities; Dalībvalstīm jāpublicē šo nacionālo standartu atsauces;

b) atbilst Eiropas nacionālajiem apstiprinājumiem, kuri ir saņemti saskaņā ar III nodaļā aprakstītajām procedūrām;

c) atbilst nacionāliem tehniskiem noteikumiem, kuri ir norādīti 3. paragrāfā gadījumos, kad neeksistē harmonizētie noteikumi; šo nacionālo noteikumu saraksts jāsastāda saskaņā ar 5.2. pantā dotajām procedūrām.

3. Dalībvalstis var nosūtīt Komisijai nacionālo tehnisko noteikumu tekstus, ja tās uzskata, ka šie teksti apmierina 3. pantā norādītās būtiskās prasības. Komisijai jānosūta šie nacionālie tehniskie noteikumi arī citām Dalībvalstīm. Saskaņā ar 5.2. pantā aprakstītajām procedūrām, Komisijai jāpaziņo Dalībvalstīm par tiem nacionālajiem tehniskajiem noteikumiem par kuriem ir pārliecība par to atbilstību 3. pantā norādītajām būtiskajām prasībām.

Šī procedūra jāierosina un jāvada Komisijai, konsultējoties ar 19. pantā minēto Komisiju.

Dalībvalstīm jāpublicē minēto tehnisko noteikumu atsauces. Komisijai tās ir jāpublicē izdevumā Official Journal of the European Communities.

4. Ja ražotājs vai tā pārstāvis Kopienā nav iesniedzis vai iesniedzis nepilnā veidā esošos 2. Paragrāfā minētos tehniskos noteikumus par kuriem saskaņā ar 13. 4 pantā dotajiem kritērijiem produkta atbilstība jāapliecina ar otrā vai trešā varianta ražotāja deklarāciju, kā tas ir noteikts Pielikumā III 2) ii), tad ir : jāiesniedz atbilstoši lēmumi saskaņā ar 13.4 panta un Pielikuma III prasībām;

šāda produkta piemērotība lietošanai 2.1. panta izpratnē jāiedibina saskaņā ar otrā varianta procedūrām, kuras reglamentē Pielikums III 2) ii).

5. Komisijai, konsultējoties ar 19. pantā minēto Komiteju, jāsastāda, jāuztur un jārevidē produktu, kuru apdraudētība veselībai un drošībai ir minimāla, saraksts. Atbilstības deklarācija, kuru ir izsniedzis ražotājs un kurā ir apliecināta izmantotā tehnoloģija, var būt par pamatu šādu produktu izvietošanai tirgū.

6. EC marķējums apliecina, ka produkts apmierina šī panta 2. un 4. paragrāfu prasības. Atbilstību par produkta marķēšanu ar šo zīmi, attiecīgas birkas piestiprināšanu pašam produktam vai tā iesaiņojumam, vai norādi uz atbilstības zīmi produkta pavadzīmēs, uzņemas ražotājs vai tā pārstāvis Kopienā.

EC zīmes veids un pielietošanas nosacījumi ir doti Pielikumā III.

Produktus, kuri ir minēti 5. paragrāfā, nedrīkst marķēt ar EC zīmi.

5. pants

1. Ja Dalībvalstis vai Komisija uzskata, ka 4.2 pantā p.p. a) un b) minētie harmonizētie standarti vai Eiropas tehniskie apstiprinājumu, vai II nodaļā minētie mandāti neapmierina 2. un 3. pantu prasības, Dalībvalstij vai Komisijai jāinformē 19. Pantā minētās Komisija, norādot arī iemeslus. Komitejai jāizskata par to savs viedoklis.

Šī viedokļa rezultātā, kā arī pēc konsultācijām ar komiteju, kura ir nodibināta saskaņā ar Direktīvu 83/189/EEC, kur tas attiecas uz harmonizētiem standartiem, Komisijai jāinformē Dalībvalstis, ka attiecīgie standarti un tehniskie apstiprinājumi ir jāizņem no 7.3 panta minētajām publikācijām.

2. Pēc ziņojuma, kas ir minēts 4.3 pantā, saņemšanas Komisijai jākonsultējas ar 19. pantā minēto Komisiju. Pēc Komitejas atzinuma saņemšanas, Komisijai jāpaziņo Dalībvalstīm vai izskatāmie tehniskie noteikumi dod ieguldījumu atbilstības novērtēšanā (saskaņā ar 2. un 3. pantu prasībām – tulk.) un pozitīva lēmuma gadījumā jādod noteikumu atsauce izdevumā Official Journal of the European Communities.

Ja Komisija vai Dalībvalsts ir pārliecināta, ka tehniskie noteikumi vairs neizpilda nosacījumus, kas ir nepieciešami atbilstības novērtēšanai saskaņā ar 2. un 3. pantu prasībām, tad Komisijai jākonsultējas ar 19. Pantā minēto Komiteju. Pēc Komitejas atzinuma saņemšanas, Komisijai jāpaziņo Dalībvalstīm vai izskatāmie nacionālie tehniskie noteikumi turpina izpildīt nosacījumus, kas ir nepieciešami atbilstības novērtēšanai un , ja atbilde ir negatīva, tad, 4.3. pantā minētā atsauce, ir jāatsauc no publikācijām.

6. pants

1. Dalībvalstis nedrīkst traucēt savā teritorijā produktu, kuri apmierina Direktīvas noteikumus, brīvu kustību, izvietošanu tirgū vai lietošanu.

Dalībvalstīm jānodrošina šādu produktu izmatošanu paredzētam mērķim, neierobežojot šo izmantošanu ar likumiem vai īpašiem nosacījumiem, kurus uzliek valsts vai privātas institūcijas, kas darbojas valsts uzdevumā vai valsts iestādes vietā, pamatojoties uz savu monopolstāvokli.

2. Tomēr Dalībvalstīm jāatļauj savā teritorijā brīvi izvietot tirgū arī produktus, kurus nereglamentē 4.2 pants, ja tie ir saskaņā ar nacionālajiem noteikumiem, nav pretrunā ar Līgumu (domāts Romas līgums –tulk.), ja vien Eiropas tehniskie noteikumi, kas ir aprakstīti II un III nodaļās, nav reglamentējuši citādu kārtību. Eiropas tehnisko noteikumu izstrādāšanu vada un revidē Komisija un 19. Pantā minētā komiteja savu regulāro pienākumu ietvaros.

3. Ja atbilstoši Eiropas tehniskie noteikumi savā starpā vai interpretējošo dokumentu skaidrojumā, kas ir noteikti ar 3.3 pantu, atšķiras starp dažādu izpildījuma līmeņu klasēm, Dalībvalsts var pati noteikt izpildījuma līmeņus savā teritorijā. To var darīt gan tikai klasifikācijas ietvaros, kura ir pieņemta Kopienas līmenī, t.i., izmantojot šīs klasifikācijas visas, dažas vai vienu kategoriju.

II NODAĻA

Harmonizētie standarti

7. pants

1. Lai nodrošinātu produktu harmonizēto standartu kvalitāti, jāievēro sekojoša kārtība: šos dokumentus jāievieš Eiropas standarta organizācijām, pamatojoties uz Komisijas izsniegtajiem mandātiem un saskaņā ar procedūrām, kuras ir noteiktas ar Direktīvu 83/189/EEC; Komisijai jākonsultējas ar 19. pantā minēto Komiteju: jāievēro vispārējie noteikumi, kas attiecas uz sadarbību starp Komisiju un šīm iestādēm (Eiropas standartizācijas iestādes CEN un CENELEC –tulk.), kas tika parakstīti 1984. gada 13. novembrī.

2. Izstrādātajos standartos jāizmanto produktu lietošanas praksē, kā arī skaidrojošajos dokumentos izmantotie termini.

3. Ja Eiropas standartizācijas organizācijas ir ieviesušas standartus, Komisijai jāpublicē šo standartu atsauces izdevumā Official Journal of the European Communities.
III NODAĻA

Eiropas tehniskie apstiprinājumi

8. pants

1. Eiropas tehniskais apstiprinājums ir ieteicams produktu lietošanas derīguma, kas pamatojas uz celtniecības darbos izmantojamo produktu būtisko prasību apmierināšanu, tehniskam novērtējumam.

2. Eiropas tehniskais apstiprinājums var tikt izsniegts:

a) produktiem, kuriem nav nedz harmonizētais standarts, nedz arī mandāts harmonizētā standarta izstrādāšanai; šī dokumenta izsniegšanas pamatošanai Komisija pēc konsultācijām ar 19. Pantā reglamentēto komiteju konstatē, ka standarts nevar tikt izstrādāts vai vēl nav izstrādāts;

b) produktiem, kuri ievērojami atšķiras no harmonizētiem vai atzītiem nacionāliem standartiem.

Pat tajos gadījumos, kad mandāts harmonizēta standarta izstrādāšanai ir izsniegts, punktā a) minētie noteikumi neizslēdz Eiropas tehniskā apstiprinājuma izsniegšanu produktiem, kuriem norādījumi šādam apstiprinājumam jau eksistē. Šajā gadījumā dokuments varētu būt izmantojams Dalībvalstīs līdz harmonizētā standarta stāšanās spēka brīdim.

3. Īpašos gadījumos Komisija, uzskatot kā nepiemērotu 2.a) paragrāfa noteikumu izmatošanu, pēc konsultācijām ar 19. Pantā minēto komiteju, pilnvaro izsniegt Eiropas tehnisko apstiprinājumu produktiem, kuriem jau ir harmonizētais standarts var tikt izstrādāts. Pilnvarojums ir spēkā noteiktu laika periodu.

4. Parasti Eiropas tehnisko apstiprinājumu izsniedz uz 5 gadu ilgu periodu. Šis periods var tikt pagarināts.

9. pants

1. Produkta Eiropas tehniskajam apstiprinājumam jābūt pamatotam ar pārbaudēm, testiem un novērtēšanām, saskaņā ar skaidrojošiem dokumentiem uz kuriem ir atsauces 3.3. pantā un norādījumiem par šādu produktu vai produktu klasi, kas ir doti 11. pantā.

2. Gadījumos, kad 11. pantā minētie norādījumi vēl neeksistē, Eiropas tehniskais apstiprinājums var tikt izsniegts ar atsauci uz atbilstošiem dokumentiem, kuros produkta novērtēšanu ir izdarījušas apstiprināšanas institūcijas, kas darbojas organizācijās saskaņā ar II Pielikumu. Ja šīs apstiprināšanas institūcijas nedod savu piekrišanu, jautājums var tikt izskatīts 19. pantā minētajā komitejā.

3. Produkta Eiropas apstiprinājums Dalībvalstī var tikt izsniegts pēc ražotāja vai pilnvarotā aģenta Kopienā lūguma, pamatojoties uz procedūru, kas ir aprakstīta II Pielikumā.

10.pants

1. Katrai Dalībvalstij jāpaziņo citām Dalībvalstīm un Komisijai institūciju, kuras ir pilnvarotas izsniegt Eiropas tehniskos apstiprinājumus, kā arī šo institūciju nosaukumus un adreses.

2. Apstiprināšanas institūcijām jāapmierina šīs Direktīvas prasības, kā arī tām jābūt spējīgām:

· novērtēt jaunu produktu piemērotību lietošanai, pamatojoties uz zinātniskām un praktiskām atziņām;

· pieņemt neatkarīgus lēmumus attiecībā uz ražotāju vai to aģentu interesēm;

· salīdzināt visu ieinteresēto pušu ieguldījumu līdzsvarotā novērtējumā.

3. Apstiprināšanas institūciju, kuras ir kompetentas izsniegt Eiropas tehniskos apstiprinājumus, kā arī jebkuru labojumu šiem sarakstiem, jāpublicē izdevumā Official Journal of the European Communities “C” sērijā.

11. pants

1. Komisijai, pēc konsultācijām ar 19. Pantā minēto komiteju, Dalībvalstu pilnvarotajām apstiprināšanas institūcijām jāizsniedz mandāts Eiropas tehnisko apstiprinājumu norādījumu izstrādāšanai produktam vai produktu klasei.

2. Eiropas tehnisko apstiprinājumu norādījumiem produktam vai produktu klasei jāietver sekojoša informācija:

a) atbilstošo skaidrojošo dokumentu, kas ir formulēti 3.3 pantā, saraksts;

b) produktu īpaši parametri 3.1 pantā formulēto būtisko prasību izpratnē;

c) testēšanas procedūras;

d) testēšanas rezultātu novērtēšanas un apstiprināšanas metodes;

e) pārbaudes un atbilstības procedūras saskaņā ar 13, 14, 15 pantu prasībām;

f) Eiropas tehniskā apstiprinājuma derīguma termiņš.

3. Eiropas tehnisko apstiprinājumu, pēc konsultācijām ar 19. pantā minēto komiteju, Dalībvalstīm jāpublicē savā oficiālajā valodā vai valodās.

IV NODAĻA

Skaidrojošie dokumenti

12. pants

1. Komisijai pēc konsultācijām ar 19. Pantā minēto komiteju jāinstruē tehniskās komitejas, kurās piedalās Dalībvalstis, lai izstrādātu 3.3 pantā norādītos skaidrojošus dokumentus.

2. Skaidrojošiem dokumentiem izvirzītas sekojošas prasības:

a) tiem jāsniedz 3. Pantā un I Pielikumā formulēto būtisko prasību konkrētas formas, kas ir realizējamas ar terminoloģijas un tehniskās bāzes harmonizāciju un līmeņu klases norādi katrai prasībai, kur tas ir nepieciešams un , kur zinātnes un tehnisko zināšanu līmenis to atļauj;

b) jābūt norādēm uz savstarpējām sakarībām starp šo prasību klasēm vai līmeņiem un 4. Pantā dotajiem tehniskajiem noteikumiem; tādas sakarības varētu būt, piem., aprēķinu un pierādījumu metodes, projektu izstrādāšanas noteikumi, utt.;

c) dokumentiem jākalpo kā atsaucēm, lai iedibinātu harmonizētos standartus un Eiropas tehnisko apstiprinājumu norādījumus, kā arī nacionālo tehnisko noteikumu atzīšanas kārtību saskaņā ar 4.3 panta prasībām.

3. Pēc viedokļa saskaņošanas ar 19. Pantā minēto komiteju, Komisijai jāpublicē skaidrojošie dokumenti izdevumā Official Journal of the European Communities “C” sērijā.

V NODAĻA

Atbilstības apliecināšana

13. pants

1. Ražotājs vai tā pilnvarotais aģents Kopienā ir atbildīgi par produktu atbilstības apliecināšanu, par to, ka produkti atbilst tehnisko noteikumu prasībām 4. panta izpratnē.

2. Produktiem, kuri ir atbilstības apliecināšanas priekšmets, jānodrošina pārliecība, ka tie atbilst tehnisko noteikumu prasībām 4. panta izpratnē. Atbilstība jānoskaidro ar testēšanas vai citas liecību palīdzību, pamatojoties uz tehniskajiem noteikumiem saskaņā ar III Pielikuma prasībām.

3. Produkta atbilstības apliecināšana var tikt realizēta divejādi:

a) ja ražotājam ir produkcijas kontroles sistēma, tad ražotājs pats var apliecināt, ka produkcija atbilst attiecīgajiem tehniskajiem noteikumiem;

b) atsevišķiem produktiem uz kuriem ir norādes tehniskajos noteikumos, papildus paša ražotāja produkcijas kontroles sistēmai, produkcijas vai produkta kontroles sistēmas novērtēšanā un uzraudzībā jāiesaistās arī pilnvarotai sertifikācijas iestādei.

4. Atbilstības novērtēšanas procedūras izvēle dotajam produktam vai produktu klasei 3. paragrāfa izpratnē jākonkretizē Komisijai pēc konsultācijām ar 19. pantā minēto komiteju un, ievērojot sekojošus faktorus:

a) produkta nozīmīgumu attiecībā uz būtiskajām prasībām, īpaši tām, kas ir saistītas ar veselību un drošību;

b) produkta raksturu;

c) produkta raksturlielumu izmaiņu iespaidu uz tā izmantošanas spēju;

d) defektu uzņēmību produkta ražošanas procesā.

Bez tam, pie procedūras izvēles jāievēro norādījumi, kas ir doti III Pielikumā.

Katrā gadījumā jāizvēlas vismazāk sarežģītā procedūra.

Šādā veidā noformulētā procedūra jānorāda mandātā un tehniskajos noteikumos vai šiem dokumentiem sekojošās publikācijās.

5. Individuālu (ne sērijas) produkcijas gadījumos trešā varianta ražotāja atbilstības deklarācija saskaņā ar III Pielikuma 2) ii) prasībām ir pietiekoša, ja tas nav citādi noteikts produktu tehniskajos noteikumos, kuri var īpaši apdraudēt veselību un drošību.

14. pants

1. Procedūras, kuras ir aprakstītas III Pielikumā, var piemērot sekojošās situācijās:

a) pie produkta atbilstības apliecināšanas ar deklarāciju, kuru izsniedz ražotājs vai tā pilnvarots pārstāvis Kopienā, gadījumos, kas ir minēti 13.3 a) pantā;

b) pie atbilstības sertifikāta izsniegšanas produkcijas kontroles sistēmai un paša produkta uzraudzībai, kuru veic pilnvarotas sertifikācijas iestādes; šis atbilstības apliecināšanas veids jāizmanto gadījumos, kas ir minēti 13.3 b) pantā.

Atbilstības apliecināšanas procedūru detalizētāki noteikumi ir doti III Pielikumā.

2. Ražotāja atbilstības deklarācija vai atbilstības sertifikāts dod tiesības ražotājam vai tā pilnvarotam pārstāvim Kopienā marķēt produktu ar EC zīmi, piestiprināt tam vai uz produkta iesaiņojuma birku, vai dot attiecīgu norādi finansu pavaddokumentos. EC zīmes paraugs un tās lietošanas noteikumi ir doti III Pielikumā.

15.pants

1. Dalībvalstīm jānodrošina, lai EC zīme būtu pareizi lietota.

2. Gadījumos, kad tiek konstatēta EC zīme piestiprināšana produktam, bet tas neapmierina šīs Direktīvas prasības, vai neturpina apmierināt šīs prasības, Dalībvalstij, kurā atbilstība tika apliecināta, nepieciešamības gadījumā jānodrošina: EC zīmes lietošanas aizliegšana; nepārdoto produktu izņemšana no apgrozības; marķējuma noņemšana līdz tam laikam, kad produkts būs atkal pilnveidots līdz atbilstības prasību apmierināšanai.

Dalībvalstīm, kuras ir iejauktas šajā procesā, nekavējoties jāinformē citas Dalībvalstis un Komisija, sniedzot pie tam visas kvalitatīvās un kvantitatīvās pazīmes, kuras ir nepieciešamas, lai identificētu neatbilstošo produktu.

3. Dalībvalstīm jānodrošina, lai produktu marķēšana ar zīmēm, kuras ir līdzīgas ar EC zīmi un tādejādi var radīt to sajaukšanu, tiktu aizliegta.

VI NODAĻA

Speciālas procedūras

16. pants

1. Jebkurā gadījumā, kad produktam nav tehniskie noteikumi saskaņā ar 4. panta prasībām, produkta adresāta Dalībvalstij, pamatojoties uz pieprasījumu katrā atsevišķā gadījumā, jāapsver vai produkts atbilst spēkā esošajiem nacionālajiem. Tas ir jādara, neraugoties uz to, ka minēto noteikumu prasības ir apmierinājusi pilnvarotu iestāžu veikta testēšana un inspekcija ražotāja Dalībvalstī saskaņā ar metodēm, kuras ir atzītas vai ekvivalentas metodēm kādas ir spēkā adresāta Dalībvalstī.

2. Ražotāja Dalībvalstij jāinformē produkta adresāta Dalībvalsts saskaņā ar kādiem noteikumiem testēšana un inspekcija ir jāveic iestādei, kuru pēdējā gatavojas pilnvarot. Ražotāja Dalībvalstij jāapmainās ar visu nepieciešamo informāciju. Pamatojoties uz šīs informācijas rezultātā iegūto slēdzienu, ražotāja Dalībvalstij jāpilnvaro iestāde iepriekš saskaņoto uzdevumu veikšanai. Ja Dalībvalstīm ir domstarpības, tām jāpamato sava pozīcija un par to jāinformē Komisija.

3. Dalībvalstīm jānodrošina, lai pilnvarotās iestādes sniegtu viena otrai visu nepieciešamo atbalstu.

4. Gadījumos, kad Dalībvalsts konstatē, ka pilnvarotā iestāde nav veikusi testēšanu un inspekciju saskaņā ar nacionālajiem noteikumiem, tai jāpaziņo par šo faktu tai Dalībvalstij, kurā iestāde ir pilnvarota. Savukārt šai Dalībvalstij pieņemamā laika periodā jāinformē paziņotāja Dalībvalsts kādi pasākumi ir jāveic. Ja paziņotāja Dalībvalsts uzskata, ka šie pasākumi ir nepietiekoši, tā var aizliegt doto produktu izvietot tirgū vai izvirzīt tam speciālas prasības. Par to jāinformē citas Dalībvalstis un Komisija.

17. pants

Adresāta Dalībvalstij jāpiešķir tāda pati vērtība pārskatiem un atbilstības apliecinājumiem, kuri ir izsniegti ražotāja Dalībvalstī saskaņā ar 16. pantā noteiktajām procedūrām, kāda vērtība ir attiecīgajiem nacionālajiem dokumentiem, ja tie būtu izsniegti adresāta Dalībvalstī.

VII NODAĻA

Pilnvarotās iestādes

18. pants
1. Katrai Dalībvalstij jāiesniedz komisijai saraksts ar nosaukumiem un adresēm par tām sertifikācijas un inspekcijas iestādēm, kā arī par testēšanas laboratorijām, kuras ir Dalībvalsts pilnvarotas risināt šīs Direktīvas uzdevumus, saistītus ar tehniskajiem apstiprinājumiem, atbilstības sertifikāciju, inspekciju un testēšanu.

2. Šīm sertifikācijas un inspekcijas iestādēm, testēšanas laboratorijām jāapmierina kritēriji, kādi ir doti IV Pielikumā.

3. Dalībvalstīm jānorāda kādi produkti iekļaujas 1. paragrāfā minēto iestāžu un laboratoriju kompetencē, kā arī tām uzticētie uzdevumi un to raksturs.

VIII NODAĻA

Pastāvīgā būvkonstrukciju komiteja

19. pants

1. Ir nodibināta Pastāvīgā būvkonstrukciju komiteja.

2. Komiteja tiek veidota no Dalībvalsts nozīmētiem pārstāvjiem. Komitejas priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis. Katrai Dalībvalstij jānozīmē divus pārstāvjus. Tos var pavadīt eksperti.

3. Komitejai jāizstrādā savi likumi un procedūras.

20. pants

1. Iepriekšējā pantā minētā komiteja var pēc tās priekšsēdētāja vai Dalībvalsts lūguma pārbaudīt jebkuru jautājumu, kuru izvirza šīs Direktīvas ieviešanas vai praktiskā pielietošana.

2. Ir vairāki noteikumi, kuri ir nepieciešami šādiem mērķiem:

a) prasību klašu iedibināšanai, ja tādi nosacījumi nav atrodami skaidrojošos dokumentos, kā arī atbilstības apliecināšanas procedūru izstrādāšanai standartu (saskaņā ar 7.1pantu) un apstiprināšanas norādījumu (saskaņā ar 11.1 pantu) mandātos;

b) instrukcijām skaidrojošo dokumentu izstrādāšanai saskaņā ar 12.1 pantu un lēmumu pieņemšanai par skaidrojošiem dokumentiem saskaņā ar 12.3 pantu;

c) nacionālo tehnisko noteikumu atzīšanai saskaņā ar 4.3 pantu.

Noteikumiem jābūt pieņemtiem saskaņā ar procedūrām, kuras ir dotas 3. un 4. paragrāfos.

3. Komisijas pārstāvim jāiesniedz Komitejai realizējamo pasākumu plāna projekts. Komitejai jāiesniedz atzinums par šo projektu laikā, kuru nosaka Komitejas priekšsēdētājs, atkarībā no jautājuma steidzīguma. Atzinums jāpieņem saskaņā ar vienkāršu balsu vairākumu, kā tas ir noteikts Līguma 148.2 pantā gadījumos, kad Padomei jāpieņem priekšlikums, kuru ir iesniegusi Komisija. Dalībvalstu pārstāvju balsis tiek vērtētas saskaņā ar minētā panta kārtību. Priekšsēdētājs nebalso.

4. Komisijai jāpieņem izskatītie pasākumi, ja tie ir saskaņā ar Komitejas atzinumu.

Ja šie izskatītie pasākumi nesakrīt ar Komitejas atzinumu, vai tās atzinums nav iesniegts, Komisijai nekavējoties jāiesniedz priekšlikums attiecībā uz izskatāmiem pasākumiem Padomei. Padome lēmumu pieņem saskaņā ar kvalificētu balsu vairākumu.

Ja tomēr trīs mēnešu laikā Padome nav reaģējusi uz iesniegto priekšlikumu, Komisija pati pieņem piedāvāto pasākumu projektu.

IX NODAĻA

Drošības pasākumi

21. pants

1. Ja Dalībvalsts konstatē, ka produkts, kuram ir deklarēta atbilstība šīs Direktīvas noteikumiem, neatbilst 2. un 3. pantu prasībām, tai jāveic visi nepieciešamie pasākumi, lai izņemtu produktu no tirdzniecības vai ierobežotu tā brīvu kustību. 

Dalībvalstij, kas iesaistīta šajās aktivitātēs, nekavējoties jāinformē Komisija par jebkuru veikto pasākumu, norādot pamatojumu saviem lēmumiem un īpaši par to kāds no sekojošiem neatbilstību cēloņiem ir konstatēts:

a) produkta nespēja apmierināt 2. un 3. pantu prasības, kā arī konkrētas norādes par to, kas netiek apmierināts tehnisko noteikumu, kuri ir reglamentēti ar 4. pantu, prasībām;

b) 4. pantā minēto tehnisko specifikāciju nekorekta pielietošana;

c) nepilnības 4. pantā minētajos tehniskajos noteikumos vai savstarpējas pretrunas tajos.

2. Komisijai jāveic konsultācijas ar visām ieinteresētajām pusēm cik drīz vien iespējams. Ja Komisija pēc šādām konsultācijām konstatē, ka veiktās aktivitātes ir pamatotas, tai nekavējoties par to jāinformē pasākuma veicēja Dalībvalsts, kā arī citas Dalībvalstis.

3. Ja lēmums, kurš ir minēts 1. paragrāfā, pieņemts standartu vai tehnisko noteikumu nepilnību dēļ, tad Komisijai pēc konsultācijām ar ieinteresētām pusēm jautājums ir jāizvirza19. pantā minētajā komitejā un, harmonizēto standartu nepilnību gadījumā, arī komitejā, kura ir nodibināta saskaņā ar Direktīvu 83/189/EEC. Tas ir jāizdara , ja pasākuma veicēja Dalībvalsts uztura šos pasākumus divu mēnešu laikā, kā arī jāierosina procedūras, kuras ir norādītas 5.2 pantā.

4. Pasākumā iesaistītajai Dalībvalstij jāveic attiecīgas darbības neatkarīgi no tā, kas ir izdevis atbilstības deklarāciju un par to jāinformē Komisija un citas Dalībvalstis. 

5. Komisijai jānodrošina, lai Dalībvalstis būtu informētas par minēto procedūru gaitu un iznākumu.

X NODAĻA

Noslēdzošie pasākumi

22. pants

1. Dalībvalstīm jāievieš likumi, noteikumi un administratīvi nosacījumi 30 mēnešu laikā kopš šīs direktīvas izziņošanas (1988.g. 27. dec. – tulk.). Par to jāinformē Komisija.

2. Dalībvalstīm jānosūta Komisijai nacionālo likumu un noteikumu, kurus valsts ir pieņēmusi šīs Direktīvas uzturēšanai, tekstus.

23. pants
Līdz 1993. gada 31. decembrim Komisijai, pēc konsultācijām ar 19. pantā minēto komiteju, jāpārskata šajā Direktīvā doto procedūru praktiskā pielietojamība un, ja nepieciešams, jāiesniedz priekšlikumi attiecīgiem labojumiem.

24. pants

Direktīva ir adresēta visām Dalībvalstīm.

Pieņemta Briselē, 1988.gada 21. decembrī.

Padomes vārdā

Prezidents

V. PAPANDREOU

PIELIKUMS I

Būtiskās prasības

Produktiem jābūt piemērotiem būvkonstrukcijās (kā visās konstrukcijā, tā tās atsevišķos elementos), tiem jāpilda uzdotās funkcijas, ievērojot pie tam ekonomiskos apsvērumus, un, ja darbu raksturs pakļaujas reglamentētās sfēras prasībām, jāapmierina būtiskās prasības. Šādām  prasībām pie produkta normālas lietošanas jābūt apmierinātām to ekonomiski pamatotā izmantošanas laikā. Prasībām jāaptver produktu lietošanas praksē prognozējamās darbības.

1. Mehāniskā pretestība un stabilitāte

Būvkonstrukcijām jābūt tā izprojektētām un izgatavotām, lai to slogošana izgatavošanas un ekspluatācijas laikā neizraisītu zemāk minētās sekas:

a) visas konstrukcijas vai tās atsevišķu daļu sabrukšanu;

b) maksimālās deformācijas nepieļaujamās robežās

c) citu konstrukcijas elementu, savienojumu vai samontētu iekārtu bojājumus slodzes nesošās konstrukcijas maksimālo deformāciju rezultātā;

d) bojājumus, kuri ir izraisījušies neatbilstoši to iedarbes faktoru normālai reakcijai.

2. Ugunsdrošība

Būvkonstrukcijām jābūt tā izprojektētām un izgatavotām, lai ugunsgrēka gadījumā:

· to slodzes nestspēja saglabātos noteiktu laika periodu;

· uguns un dūmu izraisīšanās un izplatīšanās būvkonstrukcijas apjomā būtu ierobežota;

· uguns izplatīšanās uz blakus esošām konstrukcijām būtu ierobežota;

· būvkonstrukcijā esošie iemītnieki varētu to atstāt vai tikt izglābti ar citiem līdzekļiem;

· būtu ievērota glābšanas komandas drošība.

3. Higiēna, veselība un vide

Būvkonstrukcijām jābūt tā izprojektētām un izgatavotām, lai tās neradītu veselības un higiēnas draudus to iemītniekiem vai kaimiņiem, īpaši sekojošu faktoru iedarbības rezultātā:

· toksisko gāzu izplūdes;

· bīstamu daļiņu vai gāzu klātbūtne gaisā;

· bīstama radiācija;

· ūdens vai augsnes piesārņošana;

· notekūdeņu, dūmu, cietu vai šķidru atkritumu izvadīšana kļūmju rezultātā;

· mitruma klātbūtne būvkonstrukcijās vai uz virsmas tās iekšienē.

4. Lietošanas drošība

Būvkonstrukcijām jābūt tā izprojektētām un izgatavotām, lai tās neradītu negadījumus to ekspluatācijas vai darbības laikā, piem., paslīdēšanu, kritienus, sadursmes, apdegumus, elektrotraumas, eksplozijas ievainojumus.

5. Aizsardzība pret trokšņiem

Būvkonstrukcijām jābūt tā izprojektētām un izgatavotām, lai to iemītnieku vai tuvumā atrodošo cilvēku uztvertais troksnis būtu ierobežots tādā līmenī, ka tas neapdraud veselību, dod iespēju gulēt, atpūsties un strādāt apmierinošos apstākļos.

6. Enerģijas ekonomija un siltuma izolācija

Būvkonstrukciju un to sildīšanas, dzēšanas un ventilācijas iekārtām jābūt tā izprojektētām un izgatavotām, lai to lietošanai enerģijas patēriņš būtu zems, ievērojot novietojuma un iedzīvotāju klimatiskos apstākļus. 

Pielikums II

EIROPAS TEHNISKAIS APSTIPRINĀJUMS

1. Iesniegumu tā apstiprināšanai var dot ražotājs vai viņa pilnvarotais aģents Kopienā tikai vienai iestādei, kas ir pilnvarota šiem mērķiem.

2. Apstiprināšanas iestādes, kuras ir Dalībvalstu pilnvarotas, veido organizāciju. Savu pienākumu izpildīšanai šai organizācijai jāstrādā ciešā sadarbībā ar Komisiju, kurai savukārt nozīmīgos jautājumos jākonsultējas ar Direktīvas 19. pantā minēto komiteju. Ja Dalībvalsts ir nozīmējusi vairāk kā vienu apstiprināšanas iestādi, tā ir atbildīga par šo iestāžu koordināciju. Tāpat šajā gadījumā jānozīmē iestāde, kura pārstāvēs valsti organizācijā.

3. Apstiprinājumu pieprasījumu, sagatavošanas un izsniegšanas vispārējos procedūru likumus izstrādā pilnvaroto apstiprināšanas iestāžu organizācija. Vispārējos procedūru likumus Komisija apstiprina, pamatojoties uz Komitejas atzinumu saskaņā ar 20. pantā aprakstīto kārtību.

4. Iestādēm, kas veido augstāk minēto organizāciju, jāiesniedz viena otrai visa iespējamā palīdzība, kas uzskatāma par šīs organizācijas darbības formu. Organizācijai jākoordinē arī citi, ar tehniskajiem apstiprinājumiem saistīti, specifiski jautājumi. Šim nolūkam, ja nepieciešams, jāveido darba apakšgrupas.

5. Pilnvarotās iestādes publicē Eiropas tehniskos apstiprinājumus un par to paziņo citām apstiprināšanas iestādēm. Ja kāda no šīm iestādēm pieprasa, tai nepieciešams izsūtīt pilnu pieņemtā apstiprinājuma dokumentācijas komplektu.

6. Izdevumi, kas radušies Eiropas tehnisko apstiprinājumu pieņemšanas rezultātā, jāsedz apstiprinājuma pieprasītājam saskaņā ar dokumenta izsniedzējas valsts nacionālo likumdošanu.

PIELIKUMS III

Atbilstības tehniskajiem noteikumiem apstiprināšana

1. ATBILSTĪBAS PĀRBAUDES METODES

Nosakot produkta atbilstības pārbaudes procedūras, jāievēro 13. panta norādījumi. Konkrētas metodes vai to kombinācijas izvēle ir atkarīga no katram produktam vai produkta klasei izvirzītajām prasībām saskaņā ar kritērijiem, kuri ir doti 13. pantā p.p. 3. un 4. Sekojošas atbilstības pārbaudes metodes var tikt izmantotas:

a) ražotāja vai pilnvarotās iestādes veikta produkta sākuma tipa testēšana;

b) ražotāja vai pilnvarotas iestādes paraugu atlase ražotnē un to testēšana saskaņā ar noteiktu programmu;

c) paraugu, kuri ir atlasīti ražotnē, tirdzniecībā vai būvlaukumā, audita testēšana, kuru veic ražotājs vai pilnvarota iestāde;

d) produktu partijas, kura ir sagatavota nosūtīšanai klientam, vai ir jau nosūtīta, paraugu testēšana, kuru veic ražotājs vai pilnvarota iestāde;

e) ražotnes produkcijas pārbaude;

f) ražotnes un ražotnes produkcijas pārbaudes sākuma inspekcija, kuru veic pilnvarota iestāde;

g) ražotnes produkcijas pārbaudes nepārtraukta uzraudzība, novēršana un lēmumu pieņemšana, kuru veic pilnvarota iestāde.

Šīs Direktīvas izpratnē ražotnes produkcijas pārbaude nozīmē pastāvīgu iekšējo produkcijas pārbaudi, kuru veic ražotājs. Visus šādas pārbaudes elementus, prasības un noteikumus ražotājam jādokumentē sistemātiskā veidā politiku un procedūru formā. Savukārt dokumentācijas sistēmai jānodrošina pārliecība par kvalitātes nodrošināšanu un iespējām sasniegt produktam izvirzītos raksturlielumus, kā arī efektīvu šīs produkcijas pārbaudes sistēmas inspekcijas veikšanu.

2. ATBISLTĪBAS APSTIPRINĀŠANAS SISTĒMAS

Priekšrocība dodama sekojošām produkta atbilstības apstiprināšanas sistēmām.

i) Pilnvarotas sertifikācijas iestādes veikta produkta atbilstības sertifikācija, kas pamatojas uz:

a) (ražotāja pienākumi)

1) ražotnes produkcijas pārbaudi;

2) ražotāja paraugu, kas ir atlasīti ražotnē, testēšanu saskaņā ar noteiktu testēšanas programmu;

b) (pilnvarotās iestādes pienākumi)

3) produktu sākuma tipa testēšanu;

4) ražotnes un tās produkcijas pārbaudes sistēmas sākuma inspekciju;

5) ražotnes pārbaudes sistēmas nepārtrauktu uzraudzību, novērtēšanu un apstiprināšanu;

6) iespējamu paraugu, kas ir atlasīti ražotnē, tirdzniecībā vai būvniecībā, audita testēšanu.

ii) Ražotāja izsniegta produkta atbilstības deklarācija, kas pamatojas uz sekojošu prasību izpildi.

Pirmais variants:

a) (ražotāja pienākumi)

1) produktu sākuma tipa testēšana;

2) ražotnes produkcijas pārbaude;

3) iespējama paraugu, kas ir atlasīti ražotnē tirdzniecībā vai būvlaukumā, testēšana.

b) (pilnvarotās iestādes pienākumi)

4) ražotnes pārbaudes sistēmas sertifikācija, kas pamatojas uz:

· ražotnes un tās produkcijas pārbaudes sistēmas sākuma inspekciju;

· iespējamu paraugu, kas ir atlasīti ražotnē, tirdzniecībā vai būvlaukumā, audita testēšanu.

Otrais variants:

1) produktu sākuma tipa testēšana, kuru veic pilnvarota laboratorija;

2) ražotnes produkcijas pārbaude.

Trešais variants:

1) ražotāja veikta sākuma tipa testēšana;

2) ražotnes produkcijas pārbaude.

3. ATBILSTĪBAS APSTIPRINĀŠANA IESAISTĪTĀS IESTĀDES

Atkarībā no to funkcijām, atbilstības apstiprināšanā iesaistītās iestādes var iedalīt sekojošās kategorijās:

i)  sertifikācijas iestāde, kas nozīmē neatkarīgu valsts vai privātu institūciju, kurai ir nepieciešamā kompetence un pilnvaras veikt atbilstības sertifikāciju saskaņā ar noteiktiem vadības un procedūru likumiem;

ii) inspekcijas iestāde, kas nozīmē neatkarīgu institūciju, kurai ir sava organizācija, personāls, nepieciešamā kompetence un nokomplektējums, lai veiktu saskaņā ar noteiktiem kritērijiem tādas funkcijas kā novērtēšana, apstiprināšanas rekomendāciju sniegšana un ražotāja kvalitātes pārbaudes operāciju auditēšana, kā arī produktu atlasīšana un novērtēšana uz vietas ražotnē vai citur.

iii) testēšanas laboratorija, kas nozīmē laboratoriju, kura mēra, testē, kalibrē vai citādā veidā nosaka materiālu vai produktu raksturlielumus.

Gadījumos I) un ii) (pirmais variants), kas ir parakstīti 2.paragrāfā, visas trīs augšminētās funkcijas no I) līdz iii) var izpildīt viena vai dažādas institūcijas. Pēdējā gadījumā inspekcijas iestāde un/vai testēšanas laboratorija, kuras ir iesaistītas atbilstības novērtēšanā, izpilda savas funkcijas sertifikācijas iestādes uzdevumā.

Sertifikācijas un inspekcijas iestāžu, kā arī testēšanas laboratoriju kompetences, neatkarības un objektivitātes kritēriji ir doti Pielikumā IV.

4. EC ATBILSTĪBAS ZĪME, EC ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTS, EC ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

4.1. EC atbilstības zīme

EC atbilstības zīme sastāv no simbola, kas ir attēlots zīmējumā

CE

Tā ir jāpapildina ar:

· Produkta izgatavotāja nosaukumu vai identifikācijas zīmi un, ja nepieciešams, ar:

· Norādēm uz produkta raksturlielumiem vai tehniskajiem noteikumiem,

· Produkta izgatavošanas gada pēdējiem diviem cipariem,

· Iesaistītās inspekcijas iestādes identifikācijas simbolu, 

· EC sertifikāta numuru.

4.2. EC atbilstības sertifikāts

EC atbilstības sertifikātam jāietver sekojoša informācija:

· Sertifikācijas iestādes nosaukums un adrese,

· Ražotājā vai viņa pilnvarotā aģenta Kopienā nosaukums un adrese,

· Produkta apraksts (tips, identifikāciju, lietošana, utt.),

· Norādes uz produkta atbilstības noteikumiem,

· Īpaši produkta lietošanas apstākļi,

· Sertifikāta numurs, 

· Sertifikāta darbības ilgums un citi nosacījumi, ja tādi ir,

· Pilnvarotās personas, kam ir tiesības parakstīt sertifikātu, vārds un amats.

4.3. EC atbilstības deklarācija

EC atbilstības deklarācijā jāiekļauj sekojoša informācija:

· Ražotāja vai viņa pilnvarotā aģenta Kopienā nosaukums un adrese,

· Produkta apraksts (tips, identifikācija, lietošana, utt.),

· Norādes uz produkta atbilstības noteikumiem,

· Īpaši produkta lietošanas apstākļi,

· Pilnvarotās institūcijas nosaukums un adrese, ja tāda ir,

· Pilnvarotās personas, kam ir tiesības parakstīt deklarāciju ražotāja vai pilnvarotā pārstāvja vārdā, vārds un amats.

4.4. Atbilstības sertifikāts un deklarācija jāizpilda tās Dalībvalsts oficiālajā valodā vai valodās, kurā produkts tiks lietots.
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